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+ Transport Order =—"Y7] 4
. . =Ml v o a=—
lswe::t;;te EA parita .IVA Data / Date .
11-MAR-20Z0

ROBERT BOSCH FAHRZEUGELEKTRIK EISEN

ROBERT~-BOSCH-ALLEE 1
D-39817 EISENACH .

Indirizzo del [uogo di carico (di ritiro)

4 Ordine di trasporto
Collection address

Order code
ERF-EC-1206329

Condizioni di trasporta/Delivery temns { Indirizzo tegminale
Terminal address

Destinatario N° partita IVA mum!fe Em{ghbﬂﬁ DHL FREIBHT GMBH
Consignee VAT-ID-Ne. I:‘sdnganatn D fion sdoganzto ERFURT

e e | BEI DEN FROSCH-CKERN 7
Loeln et | D~99098 ERFURT

MABNA PT S.R.A. fidnes hsamesl Tel:+49 361 43 30 40
i Fax:+49 361 49 30 411

YiA DEI CICLAMINI 4 aien

I-70026 MODUBND EXW

Assicurazione complementare | Numero di dossier
Additional trapsport insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna della merce
Delivery address . Dfa [m

Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s referance
Cunency Value for Insurance

Mo IMP—INW-—-BZ26447

Terminal di arrivo Numera telefonica
Destination terminal Contact tel,
BRRI + 392 / 80O 531581
Marche e numeri Quantity Imbalfaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lorde in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight In kg Value (with currency)
PRARTS &33. 0
3| PLE | PARTS
i"
-~
Peso tassahile in k Totale peso [ordo in k
EX{ WORKS Payable weight in kg Total gross welght in kg
-y = o -y oy,
i . s s me  £.880 ey eTs) 7E0. 00 £33. O
Richieste particolari / Specfal consignments )
NAGEL ST
BA
U EHN B e Hodugn® \
K MR I ot i
Istruzloni particolari / Special instructions via det CICIAfegati / Enclosures
- A7 MR IO _
- " -
) [\@ con riserVa d"té“
’ upiFenil = o quantt
o - [ Fitiro dal mittente Consegna al destinatario INPORTANT L MBS i del mittente
o+ g | Collection at sender Delivery to consfgnes According to CMR, transport damags have to be noted on the Stamp and signature of sender
O= upon defivery of the consignment. Damages not visible @ notified in
Z O | Data/Date pata { Date writing to the responsible EURDCONNECT temminal within 7 days afterdefivery.
g
b% Osario f Time Orario { Time
=
G>J g { T —
== F | Firma dell'autista / Driver's signature | Frma del destinatario Nome di chi firma in stampatello
—_= Consignee's signature Consignee’s name in block letters
v
Ok
= 2

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).
{




